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Pg. 3-4
STITCH












“Aloha Oe”

PLEAKLEY




Pg. 5






Pg. 6-7
GANTU




Pg. 12
625

HAMSTERVIEL

MERTLE

YUKI 

ELENA

TERESA  

NANI

MOSES (male, adult)

RINGMASTER (male, adult)

ELASTICO (male, adult)

GUARD (male, adult)

MAN AT CIRCUS (male, adult)

KID (male, child)

WOMAN AT CIRCUS (female, adult)

ANIMAL TRAINER (male, adult)

WOLFMAN (male, adult)
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CAST





VOCALS







ACROBAT BOY (male, teenager)

DORIS (female, adult)

DELIVERY MAN (male, adult)
CROWD (male/females, adults)

CROWD MEMBER (male, adult)

Experiments (males, adults)
main title sequence

stitch 

Tooki bah wobbah!

CHORUS 

`I laila, `O kaua’l la
 No malihini O’hana

 Welcome, cousins, a come on by

 Aloha, e komo mai’
(cousins : note that Stitch refers to the other experiments as his cousins) 

(note the rhyme of “o’hana” with “aloha” and of “by” with “mai”)

CHORUS 

`I laila, `O kaua’l la
 No malihini O’hana

 Welcome, cousins, a come on by

 Aloha, e komo mai’

Aloha, e komo mai’
stitch 

`Iki tookie nee hi!’

chorus 

`Iki tookie nee hi!’

stitch 

`Aka tiki bah bah!’

WARRIORS 

`Aka tiki bah bah!’

stitch 

`Gabba ika tasoopa?’

CHORUS 

`Gabba ika tasoopa?’

stitch 

`Ooocha!’

CHORUS AND WARRIORS 

`Ooocha!’

stitch 

`Chi-ka!’

CHORUS AND WARRIORS 

`Chi-ka!’

STITCH, CHORUS AND WARRIORS 

`Miki miki coconut’

(coconut : a large nut that is common in Hawaii)

CHORUS 

`I laila, `O kaua’l la
 No malihini O’hana

 Welcome, cousins, a come on by

 Aloha, e komo mai’

stitch 

Tooki bah wobbah!

CHORUS 

`Aloha, e komo mai’
stitch 

<laughs>

CHORUS 

`Aloha, e komo mai’
stitch 

B-Bye!

INSERT MAIN TITLE:

Disney’s lilo & stitch 
END MAIN TITLE SEQUENCE
ACT ONE

FADE IN:

EXT. KaIAULU HALE – dAY

STITCH sits outside waiting for lilo.

stitch

(singing)

Aloha oe, hm de dm dm dooo… 
(spoken)

Huh?

A door opens and moses, lilo, and other hula girls come outside.  

moses

Last rehearsal is tomorrow morning. Everybody practice tonight.  

moses goes inside as The girls stand at the top of the stairs. 

mertle

I don't need to practice.  My hula story is already perfect.  
(“hula story” – refers to a performance they are going to give in which they tell a story while performing a Polynesian hula dance)
stitch runs up the stairs and joins lilo.  lilo pets stitch.

mertle

I call it, “A Day in the Life of Mertle Edmonds.”  I thought it would be nice to share what it’s like to be me.


(to Lilo)

What's yours about this year, Weird-lo?  Zombies again?    
(“Weird-lo” – an insulting combination of ‘Lilo’ and ‘weirdo’, slang for a strange or unusual person) 
yuki/elena/teresa 
<laugh> 

stitch pretends to be a zombie. 

lilo

Not zombies.  Mummies.  Big difference.  But no.  I have created an all-new hula dance. 

mertle

Lemme guess – it's about something gross. 
(“Lemme” – ‘Let me’) 

(“gross” – disgusting) 
lilo

It’s about a squid. 

mertle

Mm-hmm.  Gross.  We'll be sure to miss it.
(“Mm-hmm” – ‘yes’)

(“sure” – certain) 
yuki/elena/teresa 
Yeah.

LILO descends the stairs.  Stitch follows her.

lilo

(to self)

I'm gonna practice alright.  
lilo (OS)

Until I'm better than perfect. 

stitch

Yea…ih!

wipe to:

EXT. LILO’S HOUSE – EVENING

in the STITCH DOME, Lilo is humming the song "ALOHA OE".

lilo 
(humming) 
Hmmm-hmmm-hmmmm.

int. STITCH DOME - EVENING

LILO is practicing her hula dance.  

lilo (ON)
(humming) 

Hmmm-hmmm-hmmmm.

STITCH enters and begins to imitate lilo’s dance movements.

lilo

(singing) 

Aloha, Oe… 
lilo (OS)

(singing) 

Aloha Oe…    

stitch jumps on the bed and grabs a ball of yarn.  his other two arms pop out.  He pulls several strands of yarn from the ball and begins to play them like a guitar.  lilo stops singing.

STITCH

(singing, badly)

Aloha Oe…

lilo turns to stitch.    

lilo (ON)
(irritated)

Stitch, I’m practicing! 

Lilo notices what stitch is wearing.  

lilo

<gasp> Hey, is that my…?

pleakley enters.

pleakley

Your hula costume!  He stole it right off my sewing table.  Off with it, you little monster!
(“right off” – ‘directly from’) 

(“Off…it” – ‘remove it from your body’) 
PLEAKLEY tries to pull the skirt off of stitch but he resists.



pleakley

Give it!
(‘Give it to me’) 
stitch

Naga!

PLEAKLEY

Give it!

stitch

Naga!

pleakley

Give it! <strain>  Ah!
pleakley pulls too hard and the grass in the skirt rips out.  he flies across the room and crashes.  stitch holds pieces of the torn grass in his hands.

stitch

Oops. 
(word used when one makes a mistake or blunder) 
lilo grabs some of the torn grass from Stitch.

lilo

(upset)

That was my special show skirt. I spent days picking all those blades of grass.
(“show skirt” – a skirt she was going to wear while performing her hula dance) 

(“picking” – removing from the ground) 
stitch

Oh, soka. 
(‘I am sorry’) 
lilo

I guess I’ll just have to wear my old hula skirt.

stitch

Oh!
wipe to: 

EXT. KAIAULU HALE – morning

LILO runs toward the building.  stitch runs after her carrying POTS, PANS, and SPOONS.

stitch (OS)
Oh. Akata! 
(‘Hey’)
Stitch (on)

Akata!

LILO stops and turns around as Stitch runs up to her.  

lilo


Come on, Stitch?  I'm late!

STITCH begins to <bang> on the pots and pans with spoons and spatulas.  lilo covers her ears.

stitch

<grunts> Takah! 
(‘Ta-dah’; word used to elicit excitement about a presentation or performance) 
lilo

<sigh> I don’t need a drummer.  You ruined my dress, you're not going to ruin my rehearsal too.

lilo runs up the stairs to the door.

lilo

Just stay out here 'til I'm done. 

lilo goes in the door and shuts it.  Stitch kicks a pot and sits down on the ground.

stitch

<growls>  Hmph. 
(“Hmph” – sound of annoyance or frustration) 
Stitch sees a CATERPILLAR on the ground.  he picks up the caterpillar and looks at it.

stitch

Aw…

Stitch opens his mouth and holds the caterpillar over it.  he is distracted by music and puts the CATERPILLAR down on the ground.

stitch

Eh?

cut to:

EXT. DIRT ROAD – DAY  

stitch runs to the road.  a BILLBOARD truck rolls by.  Elastico is sitting on top of the truck.

insert


On sign





THE GREAT ELASTICO





(“Elastico” – a name derived from the word ‘elastic’) 
RINGMASTER (VO)

(Spanish accent)

Come one, come all, to see the world's stretchiest clown, the Great Elastico!
(“Come…all” – phrase used to invited everyone to a show) 

(“stretchiest” – refers to this experiment able to stretch its body) 
STITCH SEES ELASTICO ON TOP OF THE TRUCK.   ELASTICO WAVES TO STITCH.  

stitch

<gasp> Cousin!

wipe to:

ext. kaiaulu hale – day

mertle (OS)

And when the sun arises…

int. kaiaulu hale – day

Mertle is practicing her hula dance on the stage.  lilo watches from the side.

mertle (ON)

… playtime begins.  Dolls, tea parties, tormenting Weird-lo.

stitch (OS)

(quietly)

Lilo!

lilo turns to see stitch outside.

stitch (ON)

(quietly)

<urgent groans> Cousin.

lilo

(quietly)

An experiment?  But I’m about to do dress rehearsal.  Can’t you take care of it yourself?
(“dress rehearsal” – a rehearsal during which performance costumes are worn) 
moses (OS)

Lilo.

lilo turns toward moses who is sitting in front of the stage.

moses (ON)

Your turn.

as lilo walks to the stage, STITCH runs to her and starts to pull her by the arm.

stitch

Ohana…

mertle

What’s the hold-up, Weird-lo?  Is your hula not gross enough yet?
(“What’s…up” – ‘what is the reason for the delay’) 
lilo

(to Stitch)

Ohana means family.  And family means… leave me alone while I’m trying to practice hula!

lilo pulls away from stitch.

stitch

Oh.
wipe to:

INT. gantu's ship – bridge – day

625 is wrapping sandwiches in newspaper.  There is an advertisement for elastico in the newspaper.
insert


On newspaper




the great elastico
625 (OS)

(singing)

Aloha Oe, salami on rye.  
(“salami…rye” – a sandwich consisting of salami on rye bread) 
625 drops a sandwich on the advertisement.  he wraps the sandwich in the newspaper.

625 (ON)

(singing)

Yada, dada dada yea um um…
(nonsensical singing) 
GANTU enters. 

gantu

625, have you seen the entertainment section?
(“entertainment section” – a section of a newspaper featuring stories regarding the entertainment industry) 
625

(guiltily)

Uh, no?

Gantu grabs the newspaper from under the sandwich.

gantu

How many times have I asked you not to use the paper for sandwich wrappers? 
(rhetorical question meaning he has asked 625 this many times) 
gantu sees the advertisement for elastico.

insert


In newspaper




the great elastico
gantu

Hey!  That looks like an Experiment! 

625 (OS)
Yeah, it's that clownish ...

625 (On)

...experiment who delights everyone with his comic antics.  

GANTU

How would you know?

625

Duh?  Your computer announced that experiment’s activation like two weeks ago?  

(mimicking computer)  

‘Primary function: distraction of hostile forces.’  Alright?
(“Duh” – slang word indicating something is obvious or should be known) 
gantu

You couldn’t jot down a message?  <growls>  Well, I guess I’m going to the circus.
(“You…message” – said to criticize 625 for not writing a message for Gantu regarding this experiment’s activation) 
625

Great.  Have some cotton candy for me, would ya?  Oh listen, can I have my wrapper back? 
(“cotton candy” – a type of fluffy candy, resembling cotton, often sold at circuses and amusement parks) 

(“can…back” – meaning he wants Gantu to return the newspaper to him) 
gantu exits.

dissolve to: 

ext. circus grounds – day

stitch approaches the circus grounds.

stitch (OS)
Ah!  <laughs>
before he can enter the tent, stitch is stopped by a security guard.   
INSERT


On sign





CIRCUS

stitch (ON)
<growls>

guard

Sorry, Spot.  No dogs allowed. 
(“Spot” – stereotypical name for a dog) 
stitch hears a clown’s horn and turns to see a rack of circus costumes.  

stitch

Hmm?  Hmm.  Ah!

stitch is now dressed as a clown.  he follows two other clowns as they enter the tent.  stitch bumps into a TENT POLE as he looks at the security guard.

  stitch

<laughs>
int. circus tent – day

the audience cheers as STITCH runs to a large curtain.  he peeks inside.  He sees the ringmaster.

crowd (OS)
<cheering!>

ringmaster (OS)

Señoras y Señores…
(Spanish for ‘Ladies and gentlemen’ or ‘men and women’) 
Ringmaster (ON)

…join me in welcoming the enchanting, the extraordinary, the ever-expandable Elastico! 
(“ever-expandable” – one that can greatly expand)
crowd

<cheers!>

Elastico is at the top of a platform.

crowd

<cheers!>

stitch

Esa cousin!
(‘It is my cousin’) 
ELASTICO dives off the platform, his legs stretching out as he descends like a bungee cord.  he grabs a toupee off of a man’s head.  the woman sitting next to the man laughs.

crowd (ON)
<gasp!> <laughs>

elastico then grabs a wig off of the woman seated next to the man.  elastico places the toupee on the woman’s head and the wig on the man’s head. 

crowd

<laughs>

stitch

(watching Elastico)

Hmm. 

stitch runs off.  elastico performs various tricks while suspended over the crowd.  he manipulates his body into different shapes.
  STITCH is now wearing a helmet.  he aims a cannon at elastico, jumps into the cannon, and is shot into the air.

STITCH

Cowabunga!
(slang word used when one is soaring in the air, to express excitement) 
stitch flies through the air towards elastico.  elastico quickly shapes his arms into a hoop that stitch flies through.

elastico

<giggles>

stitch bounces off of a tent pole and flies past elastico, hitting another tent pole and landing on the ground. 
crowd (OS)
Ooh!

ringmaster

<gasp!>

stitch

<p-yuck!>
(sound of disgust or distaste) 
The SPOTLIGHT SHINES ON stitch.

crowd

<laughs!>

ringmaster

That little guy is indestructible.

elastico waves to stitch from the platform.

Elastico

Yoo-hoo!  <taunting> Hee, hee, hee, hee, hee, hee!
(“Yoo-hoo” – used to gain attention) 
elastico stretches his tongue out at stitch. stitch pulls his helmet off and starts climbing the pole up to the platform where elastico is seated.  Just as stitch reaches him, elastico curls up into a ball and bounces off the platform.  he gets tossed around between three performing seals and then gets juggled by a clown.

crowd

<laughs!>

he bounces through hoops and lands on stitch’s lap.  stitch is seated in the audience.

elastico

<laughs>

elastico realizes that he is in stitch’s lap and tries to stretch away from him.

elastico

Uh-oh!
(used to express worry or concern) 
stitch

Gotcha, cousin!
(“Gotcha” – ‘I have captured you’) 
elastico

Cousin?

stitch nods.

CROWD

<cheers!>  

The ringmaster pulls stitch out to the center of the performing ring.

RINGMASTER

Ladies and Gentlemen, let us hear it for our surprise circus guest, the marvelous, the magnificent, uh…
(“let…it” – a request to applaud or cheer) 
stitch

Ah, da…Stitch? 
(“da” – the)
ringmaster

Oh, no, no, no, this will never do.  You need a name which more accurately reflects your indestructible resplendency. 

(to the crowd) 

Ladies and gentlemen, meet the incredible Indestructerado!
(“this…do” – meaning this name is not fancy or exciting enough) 

(“Indestructerado” – Spanish variation of ‘indestructible’) 
crowd 

<cheers!> <applause>  

stitch

Wow…

Stitch BOWS.  Elastico is watching from the side.  Suddenly a hand appears and grabs elastico by the neck. 

elastico

Eep!
(sound of surprise or of being startled) 
the ringmaster runs around and sees that elastico has been captured.

Elastico (OS)

Cousin!

ringmaster

Someone, something...

ringmaster (Os)

... is stealing Elastico!

the spotlights shine on gantu.

stitch

Gantu!

the couple with the wig and toupee react.

man AT CIRCUS

Shark!
(refers to Gantu being a fish-like alien) 
woman AT CIRCUS

Walking shark!  Let’s get outta here!

they run as the crowd disperses.

crowd

<screams!>

gantu exits the tent with elastico in his hand.  stitch tries to run after him but the exiting crowd delays him.  Finally, he tears a hole in the tent canvas to get outside.  He looks around to see that gantu has disappeared with elastico.

stitch (OS)

(frantically)

Oh.  Oh.  Oh!

stitch (ON)

Oh. 

FADE OUT.

END OF ACT ONE

ACT TWO

FADE IN:

EXT. CIRCUS TENT – DAY

stitch is sitting outside the tent.  the ringmaster enters.   

RINGMASTER (OS)
Where is Elastico? 

stitch

Gone.

RINGMASTER (ON)
Agh!  Finally I find a performer who can draw in a crowd…
(“Agh” – exclamation of frustration)
(“draw in” – attract)
THE RINGMASTER kneels next to stitch.

ringmaster

<sigh> …and he is stolen by a giant shark-looking man.

The Ringmaster smiles with an idea.

ringmaster

Speaking of stealing, I must point out that you stole the crowd, my amigo.
(“point out” – indicate or mention)
(“stole…crowd” – idiomatic phrase meaning to attract attention away from someone else) 

(“amigo” – Spanish for ‘friend’) 

STITCH

Yeah?
(‘Are you being honest’) 
ringmaster

It is true.  In fact, seeing as how I am in need of a performer, perhaps you would like to take Elastico’s place in our unique family?  
(“seeing as how” – ‘since’ or ‘because’) 

(“unique family” – refers to the group of circus performers) 
Stitch seems interested.

wipe to: 

ext. GANTU’S SHIP – DAY

gantu (OS)

Stop! Get back here!
(“Get…here” – ‘Return to me’) 
INT. SHIP – BRIDGE - continuous

gantu is struggling to keep control of elastico.

gantu (ON)

Gotcha!

Elastico (ON)

<struggling sounds>

625 sits on the console holding a sandwich.

625

I betcha a delicious Monte Cristo he escapes before you can send him to Hamsterviel.
(“I betcha” – ‘I bet you’ or ‘I am willing to wager’) 

(“Monte Cristo” – a ham, turkey and swiss cheese sandwich, egg-battered and fried)
gantu holds elastico by the neck.

gantu

Ha!  You’re on.  Hey! 
(“You’re on” – an acceptance of a wager) 
Elastico slides out of gantu’s grasp and jumps down an elevator shaft.

625

Mmm!  I’m tasting turkey, ham and swiss…
(“Mmm” – sound used to indicate something is delicious) 
(“I’m…swiss” – said to express confidence that he will win the wager) 
ELASTICO, rolled up in a ball, bounces down the elevator shaft from above.  a shadow covers him.

elastico

<screams>

ELASTICO grabs a door with his hands and legs as gantu tries to pull him off. he stretches elastico like a rubber band.

elastico/gantu

<struggle grunts>

625

…dipped in egg batter…

gantu stretches elastico tighter and tighter as he walks farther away from the door.

gantu

(struggling)

You will let go!

the door that elastico is holding onto suddenly breaks from its hinges and crashes into gantu. 



625

…all deep-fried to a golden brown.
(“deep-fried” – fried in a pot or container of boiling oil) 
GANTU pulls the door off of himself and stands.  

gantu

No more mister nice guy.
(phrase meaning he is not going to be nice or gentle anymore) 
Gantu pulls his plasma gun out of its holster.

QUICK WIPE TO:

INT. BRIDGE – MOMENT’S LATER  

ELASTICO is locked in shackles inside the transporter.  gantu and 625 are at the control panel.  the transporter begins to glow.

gantu

Bon voyage.
(French phrase meaning ‘have a good journey’) 
unnoticed, elastico stretches out of the container capsule and exits. gantu grabs 625’s sandwich.  A flash of light illuminates the transporter.

gantu

I’ll take that sandwich now.  
(meaning he thinks he won the wager) 
WIPE TO: 

EXT. circus tent – day

the billboard advertising elastico is being updated to include stitch. 

INSERT


On Billboard


THE GREAT ELASTICO
a new sign is rolled across by a workman.
INSERT


On sign


THE INCREDIBLE INDESTRUCTERADO!

ringmaster (OS)

Amigos, I'd like to present to you our newest sensation…

cut to:

INT. CIRCUS TENT – CONTINUOUS

stitch wears a costume with a helmet.

ringmaster

…The Incredible Indestructerado!  

STITCH waves.

stitch

Hi. 

the other circus performers are standing in front of stitch.

ANIMAL TRAINER

(German accent)

He is no Elastico.
(meaning Stitch is not as impressive as Elastico) 
a TIGER growls at stitch.  stitch roars back.

stitch

<roar!>

THE TIGER turns and hides behind the lion tamer.  the wolfman walks up to stitch.

WOLFMAN

He looks so weird.
(refers to Stitch’s unusual appearance)
the acrobat boy approaches, walking on his hands.

acrobat boy

(Russian accent)

Da, Wolfman, he is very odd-looking creature.  He fits right in, no?
(“Da” – German for ‘yes’) 

(“odd-looking” – having a strange appearance) 

(“He…in” – meaning Stitch is compatible with the other circus performers who also have strange appearances) 

(“no” – ‘am I correct’) 
gus the clown blows his horn.  doris rides the elephant’s trunk.

doris (OS)
That’s Gus talk for...
(“Gus talk” – refers to what Gus, the clown, communicating with his horn) 
doris (ON)

...’welcome to our family, Indestructerado!’
STITCH smiles. 

cut to: 

INT. CIRCUS TENT – DAY 

ringmaster (os)

Señoras y Señores, we present to you our newest sensation. 

INT. CIRCUS RING – day

ringmaster

Indestructerado, the creature which cannot be destroyed!

stitch stands in front of a large truck.

stitch

<laugh>

the truck rolls over stitch but then stops suddenly.
crowd (os)

<screams/ fearful indistinct mumbles>

INSERT


On truck





CIRCUS

stitch is now behind the truck, pulling it by its back fender.  stitch tips the truck and then picks it up.

stitch

<grunt>

stitch begins to turn the truck in circles while holding it over his head. 

crowd

<cheers>

as he exits the ring, stitch bows.

crowd

<cheers>

THREE KIDS are waiting to ask stitch for his autograph.  

kid

Um, can we have your autograph, mister?

the boy hands paper and a pen to stitch.  THE RINGMASTER enters.

ringmaster (on)

Oh, you were magnificent.  Tonight's show is already sold out!  
(“sold out” – meaning every admission ticket available for the circus has been sold) 
the boys exit with their autographs.  the ringmaster holds up his hand and suddenly three TICKETS materialize in his fingers.

ringmaster (OS)

But here are some special passes!
(“passes” – free tickets allowing someone to see a performance) 
the ringmaster hands the tickets to stitch.  

stitch

Oh!

ringmaster

Invite your family!

stitch

Family.

WIPE TO:

INT. STITCH DOME – DAY

LILO's fingers hold a ROUND WHITE SHELL.  she stabs it with a needle.  The shell breaks.  

lilo

<frustrated sigh>  

stitch enters holding the tickets.  

stitch

Lilo!  Meega enta Koogoopita!

stitch holds the tickets up to lilo.  LILO does not take them and continues with her work. 

lilo

Not now, Stitch.  I have to make a Niihau shell necklace for my dance.  It's hard ‘cause the shells are so fragile.
(“Niihau” – a Hawaiian island) 
As Lilo tries to poke a hole in the next shell, Stitch  climbs on the back of her chair trying to show her the tickets.
stitch

Eh-eh-eh…

the shell lilo is working on breaks. 

lilo

Argh!  Now look what you made me do.  Could you please leave me alone?!

(“Argh” – exclamation of frustration) 
stitch turns and places the tickets on the bed.

stitch

(sad)

Oh.

stitch exits.

wipe to:

EXT. GANTU'S SHIP – DAY

on the ship’s bridge, gantu is sleeping.  his feet are on the console.

gantu

<snoring>

hamsterviel (OS)

(through monitor)

Gantu! Sleeping on the job?
(“Sleeping…job” – sleeping while one is supposed to be working) 
Gantu wakes up and sees hamsterviel in the monitor.

Gantu

No sir!
INSERT


On cape




H




(‘Hamsterviel’) 
hamsterviel (ON)

(through monitor)

You think you are so funny with your pranky little pranks?
(“pranky…pranks” – comical redundancy) 
GANTU

Um, pranks, sir?  

Hamsterviel lifts a shackle up to the screen.

hamsterviel

(through monitor)

<grunt!>  Sending me nothing but shackles?  

hamsterviel (OS

(through monitor)

Where is my experiment?

gantu

(confused)

Uh. Uh…
CUT TO:

ext. circus tent – evening

stitch approaches the main entrance to the circus tent.

INSERT


On Sign

CIRCUS
the wolfman is standing next to stitch.

wolfman

<growl!> 

stitch

(surprised)

Ah!

wolfman

<laughs>  Gotcha.  

stitch

<growls>

wolfman

Don’t worry.  I’m all man and no wolf.  I’m just really extra hairy.   

STITCH smiles.

stitch

Ah, you’re okay.  You’re fluffy!

The Wolfman sits on a packing crate.  stitch jumps on another packing crate and sits.

wolfman

Ah.  See, you understand.  But a lot of people don’t.  It can be pretty lonely out there.  That’s why our circus family is so tight.
(“out there” – meaning ‘in the world’ or ‘outside the circus environment’) 

(“tight” – an intimate or devoted group of people) 
two acrobats tumble by.  the wolfman and stitch wave to them.

wolfman

This way, we’re never alone.
(“This way” – ‘Therefore’) 
stitch

<sigh>  

ringmaster (OS)

Indestructerado!

the wolfman and Stitch turn to see the RINGMASTER approaching him.

ringmaster (ON)

I have wonderful news for you.  Your contract is ready for signing.

The Ringmaster checks his pockets, looking for the contract.

ringmaster

Now, um, where is it?  Ah-ha!
(“Ah-ha” – phrase of discovery) 
The Ringmaster reaches behind Stitch’s ear and pulls out a SCROLL.  the ringmaster unfurls the contract.
ringmaster (OS)

Here it is!
insert
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contract
ringmaster (ON)
Sign this, and you come on the road with us tomorrow.  
(“come…road” – meaning to travel and perform in various towns) 
ringmaster  (OS)

You will join our little circus family forever!

The Ringmaster pushes the document in front of Stitch's face.  he snaps his finger and a feather pen appears.  stitch reads the contract.

LILO (vo)

And family means leave me alone!

stitch

Hmph. Yeah.

stitch signs the contract.

insert
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stitch
THE RINGMASTER TAKES THE CONTRACT FROM STITCH AND SHAKES HIS HAND.

ringmaster (ON)
Welcome, compadre.  Say goodbye once and for all to the...
(“compadre” – Spanish slang for ‘friend’)

(“once…all” – ‘forever’ or ‘completely’) 
ringmaster (OS)

... life you’ve known here.

THE WOLFMAN AND THE RINGMASTER WALK TO THE TENT.  STITCH FOLLOWS THEM.   HE TURNS AND LOOKS BACK.

stitch

Adios ohana.  
(“Adios” – Spanish for ‘Goodbye’) 
FADE OUT.

END OF ACT TWO

ACT THREE

FADE IN:

EXT. LILO’S HOUSE – EVENING

PLEAKLEY (os)

It’s show time!
(meaning an event is going to begin; in this case, Lilo’s hula performance) 
INT. LILO’S HOUSE – stairwell – EVENING

PLEAKLEY WALKS DOWN THE STAIRS.

pleakley (on)

(calling out)

Lilo?  Lilo?

lilo (os)

In here, Pleakley!

int. nani’s room – evening

LILO stands in front of a mirror. PLEAKLEY ENTERS.

PLEAKLEY 
Oh!  There you are!  I just finished your headpiece.  

PLEAKLEY PLACES the lei on Lilo’s head. It is too big and falls over her eyes as he pulls her out the door.

pleakley 
On to the show!
(meaning they are going to the hula dance performance)
INT. LIVING ROOM - CONTINUOUS

PLEAKLEY pulls Lilo through the living room. 

lilo (ON)
Wait! I forgot my Niihau shell necklace.  

LILO EXITS.

INT. STITCH DOME – CONTINUOUS

Lilo ENTERS.  SHE GRABS THE NECKLACE AND PUTS IT OVER HER HEAD.

lilo

Stitch! We gotta go!  Come on, we’re late.  
lilo (OS)

No time for hide-and-seek.
(“hide-and-seek” – a children’s game in which one tries to find others who are hiding) 
Lilo crouches down to look under her bed.  

LIlo (ON)
Stitch?

WHEN SHE LOOKS UP AGAIN SHE NOTICES THE TICKETS STITCH LEFT ON HER BED.  SHE PICKS ONE UP.

INSERT


On ticket

THE INCREDIBLE INDESTRUCTERADO
lilo

Indestructerado?

dissolve to:

int. circus tent – night

STITCH looks at his reflection in a mirror as he applies POWDER.  HE SHAKES HIS HEAD SWIFTLY.  

DELIVERY MAN (os)

Special delivery! 

STITCH, DORIS, AND THE WOLFMAN LOOK TOWARDS THE door.  a DELIVERY MAN pushes a colorful BOX on a DOLLY up to the Ringmaster.  

ringmaster (ON)
What is this?

THE DELIVERY MAN EXITS.  THE RINGMASTER OPENS THE TOP OF THE BOX.  ELASTICO POPS OUT.
Elastico

<joking laugher!>

The Ringmaster embraces him.

ringmaster

Elastico!  I knew you’d come back!  Our family is whole once again!

ELASTICO WAVES to STITCH.  
stitch

Cousin!

cut to:

int. kaiaulu hale – stage - night

INSERT
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welcome to hulafest




(“Hulafest” – combination of ‘Hula’ and ‘Festival’) 
MERTLE FINISHES HER HULA. SHE BOWs AS THE AUDIENCE applauds.  MOSES steps onto the stage.

moses

Thank you, Mertle, for that lovely hula about a day in your life.  
moses (OS)

I’m sure our next dancer will be more, uh, traditional.

int. kaiaulu hale – backstage - night 

lilo peeks out from behind the curtain to see that stitch is not sitting in the audience.  nani waves to lilo.  pleakley enters from backstage.

pleakley

Remember to smile, and don’t step on your skirt!

pleakley applies powder to lilo’s face.

lilo

Stitch was supposed to be here.  He’s gonna miss it. 

pleakley

Well, his loss!  
(meaning it is unfortunate for Stitch that he will not see Lilo perform) 
lilo

But, I ignored him.  He ran away and joined the circus!

pleakley

He’s a tough little monster. He’ll be okay.  Now go out there and dance.  Dance like you’re the belle of the ball!
(“tough” – resilient and self-sufficient)

(“belle…ball” – the most attractive girl at a formal dance)
Pleakley exits leaving Lilo alone. 

lilo

I can’t dance.  Not without Stitch.
Moses talks to the audience.

moses (ON)
All right, now it’s time for Lilo’s hula, about a squid with no friends.  

the audience applauds.  pleakley sits next to nani in the audience.  the curtain rises to a bare stage.

nani

Where’s Lilo?

pleakley

<shrugs>

wipe to:

ext. circus tent – front entrance – night

The SECURITY GUARD stands outside.  LILO approaches.

guard

Sorry, kid.  Show’s sold out.
guard (OS)

You can catch us in Las Vegas tomorrow night.
(“catch us” – ‘see another show’) 

(“Las Vegas” – a resort town in the US state of Nevada; NOTE this is in the Continental US, very far from Hawaii) 
INSERT
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TICKETS

lilo

Las Vegas?

(panicking)

You gotta let me in! I have to see Stitch before he leaves!
Lilo looks at the guard with pleading eyes.
cut to:
INT. CIRCUS TENT – STITCH’S DRESSING ROOM - continuous

STITCH sits at his makeup table applying makeup.  the animal trainer enters.

animal trainer (OS)
Hey! Indestructerado! 
Animal trainer (ON)

The Grand Finale is in five minutes.  
(“Grand Finale” – a spectacular ending to a performance) 
stitch

<sigh> Okay, okay.  

the animal trainer exits and lilo enters.  

lilo (OS)
Stitch? Is that you?

STITCH turns to see Lilo. 

stitch

Lilo?

lilo waves to him.  he folds his arms and turns away. 

stitch

Hmph.
(sound used to dismiss or express anger at someone) 

lilo (ON)
I know you’re mad at me...

lilo (OS)

... ‘cuz I was too busy with my show to pay attention to you.  You aren’t really going to Vegas are you?
(“’cuz” – ‘because’) 
lilo  (ON) 
You’ll never see your ohana again.

stitch

Circus means family, and family means Stitch does not get left behind.  
(“left behind” – ‘forgotten’ or ‘omitted’) 
lilo

I never meant to leave you behind.

as lilo walks away, she and stitch hear plasma gun fire.  the gunfire shakes the tent.

lilo

Whoa!

cut to:

INT. CIRCUS TENT – NEAR RING – CONTINUOUS

elastico is juggling bowling pins on a tightrope. he notices gantu and dodges a plasma blast by letting it go between his legs.  

Elastico

Uh-oh!  Eep!

ELASTICO hangs upside down from the trapeze wire. 

GANTU

Oh, this is too easy!
(implying it will be easy to capture Elastico) 
gantu fires more plasma blasts.  elastico dodges them by stretching his body in different shapes.  
crowd (ON)

<gasp!>
lilo and stitch watch from behind the curtain.

stitch

<growl>

THE RINGMASTER confronts gantu. 

RINGMASTER (OS)
Eh!  Mister Man! 
RINGMASTER (ON)

You are chasing away the patrons!  Out!  Out! 

GANTU points the plasma gun at the ringleader.

RINGMASTER

Ah, ah, on second thought the ring is all yours, mi amigo. 
(“on…thought” – a reversal of one’s previous opinion or statement) 
(“ring” – the circus ring or circular performance space) 

(“mi amigo” – Spanish for ‘my friend’) 
the ringleader backs away from gantu. hanging from the trapeze, ELASTICO inflates himself like a balloon.

Elastico

<big inhale>

Elastico floats to the top of the tent like a helium balloon.  

gantu

Hey...

gantu (OS)

...where'd he go?
(“where’d” – ‘where did’) 
behind gantu, lilo and stitch roll the cannon into place.  

lilo

I hope you know what you're doing.  

stitch

<laughs> Yeah.

STITCH climbs into the cannon.  GANTU continues to look around for Elastico.

gantu (ON)
Show yourself, you cowardly clown!
(“cowardly clown” – NOTE alliteration) 


elastico begins to exhale and flies wildly in the air like a balloon releasing air.  

gantu

Not funny!

gantu aims his gun at elastico.  




gantu

Hey! What? Stop!

LILO pulls the cord on the cannon.  stitch shoots out of the cannon.

stitch

Ha-ha! Yee-ha! Bull’s eye!
(“Ha-ha Yee-ha” – exclamations of excitement) 

(“Bull’s eye” – the center of a target; in this case, refers to Stitch landing on Gantu) 
stitch tackles gantu and lands on his feet.
gantu

Oh!
crowd

<laughter> 

stitch

Ta-dah! 



LILO applauds. 

lilo

Rock-a-hula, Stitch.

Elastico (OS)

<maniacal laughter>

elastico is riding a unicycle on the tightrope.  he sticks his tongue out at gantu.  g


antu tries to reach elastico on the tightrope.

gantu

Stop! Hold still, trog!
(“Hold still” – ‘Be still’) 
lilo/crowd

<laugh>

LILO watches as gantu pulls the tightrope down. 

lilo

Oh no…

elastico starts rolling down the tightrope towards gantu’s open hand.  stitch bites gantu’s foot.  
gantu (OS)

Huh?

gantu releases the wire, sending elastico soaring into the air.  as he descends, gantu holds his hands up to CATCH him.  lilo pulls her necklace off and throws it to stitch.

lilo

Stitch!

stitch catches the necklace.

stitch

Wah, wah, wah, wah!

stitch uses the necklace to lasso  elastico and pull him away from gantu.  elastico lands on the ground near stitch as the shells of the necklace break.  elastico and stitch acknowledge the crowd’s cheers.

crowd member (OS)
Whoo-hoo!  Alright, yeah!
(“Whoo-hoo” – exclamation of excitement) 
Elastico jumps on stitch’s shoulders as gantu approaches.  

GANTU

That abomination...

GANTU (ON)

... is mine!

gantu is about to grab elastico.

ringmaster (OS)

Not so fast, bandido.
(“Not…fast” – phrase used to stop someone) 

(“bandido” – Spanish for ‘bandit’ or ‘outlaw’) 
the ringmaster is surrounded by the other performers and the animals.  the tiger roars.

ringmaster (ON)

You will have to go through us.
(meaning Gantu will have to conquer the entire group if he wants to take Elastico) 
the elephant trumpets as GANTU backs away. 
gantu

Huh?
THE TIGER lurches at Gantu and bites him on the thigh.

gantu

Ow!
Gantu runs out of the circus tent as the crowd LAUGHS.

crowd (OS)
<laughter!>

ringmaster

<laugh> Gracias…
(Spanish for ‘thank you’) 
ringmaster (OS)

…amigos, gracias!

LILO, STITCH AND ELASTICO stand in the spotlight.

dissolve to:

int. circus – later

workman are disassembling the circus tent.  stitch picks up what is left of the necklace and shows it to lilo.

stitch

Ah, esa brokoba.  
(‘it is broken’) 
lilo

It's okay.  I can always make another one.  

stitch

Yeah? 

lilo

I should never have ignored you because of my dumb old hula dance.  Being there for you, and helping you find your cousins is so much more important.
(“dumb old” – slang for ‘unimportant’ or ‘foolish’) 
the Ringmaster enters with elastico, doris, and the wolfman. the ringmaster carries elastico on his shoulder.  

ringmaster

Well, Indestructerado...

ringmaster (ON)

...we must leave for Las Vegas.  It is time to say your goodbyes. 

stitch

Ah.  Oh.  Um…

ringmaster

Unless you have reconsidered joining our family?

stitch

But ah, contract…

ringmaster (OS)
Ah yes...

ringmaster (ON)

...you signed a contract.

the ringmaster snaps his finger and the contract appears.   t


he ringmaster looks at the contract.

ringmaster

Hmm, this contract was written in the name of...

ringmaster (OS)

... Indestructerado.  But you signed the name “Stitch”.

insert
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stitch

ringmaster (ON)
Eh.  This contract is null and void.  Que pena.  [PHONETICALLY PRONOUNCED: “Kay pain-na”]
(“Que pena” – Spanish meaning ‘What a shame or pity’; said to express mock sorrow, since he actually wants Stitch to return to his family)
the contract disappears.  the ringmaster kneels near lilo and stitch.

ringmaster

Go.  Be with your real family.

stitch

Goodbye.  

stitch hugs the ringmaster.  lilo and stitch walk away holding hands.  the wolfman, ringmaster, and doris wave goodbye to stitch.

wolfman

We’ll never forget you, Indestructerado.

Lilo and Stitch walk off together.  

dissolve TO:

ext. lilo’s house – front yard - day

lilo is blindfolded.  stitch pulls the blindfold off.  lilo sees PLEAKLEY, NANI, and JUMBA sitting in the yard with SEVERAL other EXPERIMENTS.

EXPERIMENTS
<cheering>  Yee-hee!/Hooray!/ Whoo-hoo/ Ha-ha!
(exclamations of excitement) 
STITCH pulls out a long shell NECKLACE. 

stitch

Takah!

LILO

<gasp!> My shells!

Stitch puts the shell lei around Lilo’s neck.  

nani

Stitch and his cousins strung ‘em back together for you. 

STITCH starts drumming on pots and pans as LILO performs her hula.

lilo

It all started with a lonely squid named Mort…

FADE OUT.

end of EPISODE

END CREDITS
DISNEY’S LILO & STITCH

GLOSSARY OF DEFINITIONS

Ahh

interjection used to express hesitancy or uncertainty 

Ain’t

colloquialism for: ‘are not’, ‘is not’, ‘am not’, ‘have not’, ‘has not’

All of a sudden

colloquialism for 'suddenly'

All right

okay, agreeable

Aloha

a Hawaiian greeting and farewell

Aren’t

are not

Around

colloquialism for 'nearby’; ‘in the vicinity'

Aw

used to express sentiment or regret

Big deal 

slang for 'something really important' or, as an exclamation, 'what does it matter'

Blitznak

alien word used to express frustration, anger or unhappiness

Blow; Blow it

colloquialism for 'To fail at something’,  ‘Blunder'

‘bout

about

Boy

slang exclamation of wonder, surprise, pleasure, exasperation, etc.

Buddy

slang for 'friend’ - also used as a term of address

Butt

buttocks

Bye

goodbye

By the way

colloquialism that denotes additional or different information that is being given

Can’t

cannot

Can't believe

colloquialism for 'am shocked’ or ‘amazed'

‘cause

because

Check it/Check it out
meaning ‘look at that’ or ‘this’; also used to preface an important statement

Come on / C’mon

let us go; an exclamation of mild disdain or contempt; also slang for 'you are 



wrong' or an idiomatic expression used to coax or persuade.

Cool

slang for excellent or exciting; stylish and sophisticated; safe or well; showing 



agreement


Couldn’t

could not

Dad / Daddy

dad, father

Damn/Damned

slang expletive used for emphasis or to express anger

Didn’t

did not

Doesn’t

does not

Don’t 

do not

Drive crazy / Drive nuts
to annoy, irritate

Dude

slang term of address, usually for a male

‘Em

them

Figure out

decide or discover

Find out

discover

Forget it

Slang for 'No’, ‘It is not possible’,  ‘It does not matter'

Gee / Geez

Slang for 'Wow’

Gimme

colloquialism meaning ‘give to me’

Give a hand

assist, help

Gonna

colloquialism meaning ‘going to’

Gotcha

slang for 'I understand you' or 'I fooled you'

Gotta

have to

Guy(s)

a man, oftentimes used to refer to persons of either sex

Hang around / Hang out
slang for 'spend time with’

Hawaii

an island state of the US

He’d

he would

He’s

he is

Hey

word used as a greeting, ‘hello’, or used as a means of getting someone’s attention

Hi

hello

Honey

term of endearment

How about 

idiomatic expression used to ask for an opinion, action, decision or explanation

How come 

why

How is it going?

a slang greeting used to inquire about someone’s health or well-being

How you doing? 

a slang greeting used to inquire about someone’s health or well-being

Huh

interjection used to express uncertainty or, when used at end of sentence, it is usually 



a request for acknowledgement or validation

I bet/I’ll bet

‘I am certain’

I’d

I would 

I guess

colloquialism meaning ‘I suppose’

Ih

Stitch’s way of saying ‘yes’ or expressing agreement

I’ll

I will

I’m

I am

Isn't

Is not

It’ll

it will

It’s 

it is

I’ve

I have

Kidding

teasing, joking

Kids

slang for children or adolescents; also used as a slang term of address

Kinda

colloquialism meaning ‘kind of’ or ‘in a way’

Let’s

let us

Like

often used as superfluous slang and interjection of doubt, or a modifier meaning ‘sort 



of like’, ‘similar to’, ‘somewhat’

Look

colloquialism for 'listen'

Look forward to

happily anticipate

Make sure

ensure

Man

A casual nickname or a slang exclamation of surprise, frustration, etc.

Meega

Stitch’s way of saying ‘me’

Mom / Mommy

mother

Must've

must have

Naga

Stitch’s way of saying ‘no’ or ‘not’

Nah

no

Never mind

‘It is not important’; ‘forget what I just said’

Nope

no

No way

an emphatic ‘no’

Of course

certainly

Ogata

Stitch’s way of saying ‘ouch’ or ‘ow’

Oh / Ooh

word used to show contemplation of thought or as acknowledgement of 



Understanding

Ohana

Hawaiian for ‘family’

Okay 

a slang expression used to convey approval, or sometimes to preface one's 



remarks; feeling well or agreeable

On the other hand

expression used to compare one thing to its opposite

Oojooba

Stich’s way of saying ‘whoa’; an exclamation of surprise or amazement

Oughta

ought to

Outta

out of

Ow

expression of pain

Pal

slang for 'friend’ - sometimes used as a term of address for stranger

Phone 

telephone

Right away

immediately

Rock-a-hula    

slang used by Lilo to express happiness, satisfaction or determination; based on 

'hula' being a traditional Polynesian dance
Screw up

slang for 'ruin’ or ‘err'

She’ll

she will

She’s

she is

Shh

sound used to quiet someone

Should've

should have

Shut up

slang for 'be quiet'

Six-Two-Six

the experiment number for Stitch, implying there were 625 prototypes created before 



him

So long

slang for 'good-bye'

So what

slang for 'What does it matter'

Sort of

colloquialism for 'somewhat'

Take it easy

colloquialism for 'rest’ or ‘relax'

Talk someone into doing
idiom meaning 'Persuade someone to do'

Talk someone out of
idiom meaning 'Persuade someone against'

Thanks

thank you

That’s

that is

There’ll

there will

There’s

there is / there has

They’d 

they would

They’re

they are

‘til

until

Totally

colloquialism used as an intensifier

Trog

slang for the experiments based on a 1970 American movie named ‘Trog’ in which 



Trog was a creature discovered to be the ‘missing link’ between man and ape

TV

abbreviation for 'television'

Uh

word used to show contemplation of thought

Uh-huh

yes

Uhm / Um

word used to show contemplation of thought

Uh-un

no

Wanna

want to

Wasn’t

was not

We’d

we would

We’ll

we will

Well

word used to show contemplation of thought

We’re

we are

Weren’t

were not

We’ve

we have

What’d

what did

Whatever

used to indicate lack of care, concern or interest in what is being discussed

What’s

what is

What's going on

idiomatic expression for 'What is happening'; a slang greeting used to inquire about someone’s health or well-being

What's up

idiomatic expression for 'What is happening'; a slang greeting used to inquire about 



someone’s health or well-being

Where’s

where is

Whoa

an exclamation of surprise or amazement, or an interjection of hesitation

Won’t

will not

Wouldn’t

would not

Would’ve

would have

Wow

used to express surprise or shock

Ya

you

Yay

a cheer of excitement

Yeah / Yep / Yup

slang for 'yes'

Yo

a slang greeting or exclamation

You bet

slang for 'certainly’ or  ‘yes'

You’d

you would

You Know/Y’know
a phrased pause or an invitation for confirmation or approval

You’ll

you will

You’re

you are

You’ve

you have

